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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 17 
 

MDIRQNL  OIQ-XACNN  L@XYI-IPA  ZCR-LK  ERQIE Ex17:1 

:MRD  ZZYL  MIN  OI@E  MICITXA  EPGIE  DEDI  IT-LR   

�¶†‹·”¸“µ÷¸� ‘‹¹“-šµA¸…¹L¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J E”̧“¹Iµ‡ ‚ 

:�́”´† œ¾U̧!¹� �¹‹µ÷ ‘‹·‚̧‡ �‹¹…‹¹–¸š¹A E’¼‰µIµ‡ †́E†́‹ ‹¹P-�µ”  
1. wayis’`u kal-`adath b’ney-Yis’ra’El mimid’bar-Sin l’mas’`eyhem `al-pi Yahúwah  
wayachanu biR’phidim w’eyn mayim lish’toth ha`am. 
 

Ex17:1 Then all the congregation of the sons of Yisra’El journeyed  

from the wilderness of Sin, in their journeys according to the mouth of JWJY,  

and camped at Rephidim, and there was no water for the people to drink.  
 

‹17:1› Καὶ ἀπῆρεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ ἐκ τῆς ἐρήµου Σιν  
κατὰ παρεµβολὰς αὐτῶν διὰ ῥήµατος κυρίου καὶ παρενεβάλοσαν ἐν Ραφιδιν·   
οὐκ ἦν δὲ ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν.   
1 Kai ap�ren pasa synag�g� hui�n Isra�l  

And departed all the congregation of the sons of Israel 

ek t�s er�mou Sin kata parembolas aut�n 
from out of the wilderness of Sin, according to their camps, 

dia hr�matos kyriou kai parenebalosan en Raphidin;   
through the saying of YHWH.  And they camped in Rephidim.   

ouk �n de hyd�r tŸ laŸ piein.   
there was no But water for the people to drink.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DZYPE  MIN  EPL-EPZ  EXN@IE  DYN-MR  MRD  AXIE 2 

:DEDI-Z@  OEQPZ-DN  ICNR  OEAIXZ-DN  DYN  MDL  XN@IE 

†¶U¸!¹’̧‡ �¹‹µ÷ E’́�-E’̧U Eş̌÷‚¾Iµ‡ †¶!¾÷-�¹” �́”´† ƒ¶š´Iµ‡ ƒ 

:†́E†́‹-œ¶‚ ‘ENµ’̧U-†µ÷ ‹¹…́L¹” ‘Eƒ‹¹š¸U-†µ÷ †¶!¾÷ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
2. wayareb ha`am `im-Mosheh wayo’m’ru t’nu-lanu mayim w’nish’teh  
wayo’mer lahem Mosheh mah-t’ribun `imadi mah-t’nasun ‘eth-Yahúwah. 
 

Ex17:2 Therefore the people quarreled with Mosheh and said,  

Give to us water that we may drink.  And Mosheh said to them,  

Why do you quarrel with me?  Why do you test JWJY? 
 

‹2› καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες ∆ὸς ἡµῖν ὕδωρ, ἵνα πίωµεν.   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς Τί λοιδορεῖσθέ µοι, καὶ τί πειράζετε κύριον;   
2 kai eloidoreito ho laos pros M�us�n legontes Dos h�min hyd�r, hina pi�men.   

And reviled the people against Moses, saying, Give to us water! that we may drink. 

kai eipen autois M�us�s Ti loidoreisthe moi, kai ti peirazete kyrion?   
And said to them Moses, Why do you revile me?  And why do you test YHWH?  

_____________________________________________________________________________________________ 

DF  DNL  XN@IE  DYN-LR  MRD  OLIE  MINL  MRD  MY  @NVIE 3 

:@NVA  IPWN-Z@E  IPA-Z@E  IZ@  ZINDL  MIXVNN  EPZILRD   
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†¶F †´L´� š¶÷‚¾Iµ‡ †¶!¾÷-�µ” �́”´† ‘¶�́Iµ‡ �¹‹µLµ� �́”´† �́! ‚́÷¸ ¹̃Iµ‡ „ 

:‚́÷´QµA ‹µ’̧™¹÷-œ¶‚̧‡ ‹µ’́A-œ¶‚̧‡ ‹¹œ¾‚ œ‹¹÷́†̧� �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ E’́œ‹¹�½”¶†  
3. wayits’ma’ sham ha`am lamayim wayalen ha`am `al-Mosheh  
wayo’mer lamah zeh he`elithanu miMits’rayim l’hamith ‘othi w’eth-banay  
w’eth-miq’nay batsama’. 
 

Ex17:3 But the people thirsted there for water; and the people grumbled against Mosheh  

and said, Why, this, have you brought us up from Mitsrayim, to kill us and our children  

and our livestock with thirst?  
 

‹3› ἐδίψησεν δὲ ἐκεῖ ὁ λαὸς ὕδατι, καὶ ἐγόγγυζεν ἐκεῖ ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν λέγοντες  
Ἵνα τί τοῦτο ἀνεβίβασας ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἡµᾶς  
καὶ τὰ τέκνα ἡµῶν καὶ τὰ κτήνη τῷ δίψει;   
3 edips�sen de ekei ho laos hydati,  

thirsted And there the people for water.   

kai egoggyzen ekei ho laos pros M�us�n legontes  
And complained the people there against Moses, saying,  

Hina ti touto anebibasas h�mas ex Aigyptou apokteinai h�mas  
Why is this that you hauled us from out of Egypt to kill us, 

kai ta tekna h�m�n kai ta kt�n� tŸ dipsei?   
and our children, and the cattle by thirst?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DEDI-L@  DYN  WRVIE 4 

:IPLWQE  HRN  CER  DFD  MRL  DYR@  DN 

š¾÷‚·� †́E†́‹-�¶‚ †¶!¾÷ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ … 

:‹¹’º�́™¸“E Šµ”¸÷ …Ÿ” †¶Fµ† �́”´� †¶ā½”¶‚ †́÷ 
4. wayits’`aq Mosheh ‘el-Yahúwah le’mor  
mah ‘e`eseh la`am hazeh `od m’`at us’qaluni. 
 

Ex17:4 So Mosheh cried out to JWJY, saying,  

What shall I do to this people?  A little more and they shall stone me.  
 

‹4› ἐβόησεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον λέγων Τί ποιήσω τῷ λαῷ τούτῳ;   
ἔτι µικρὸν καὶ καταλιθοβολήσουσίν µε.   
4 ebo�sen de M�us�s pros kyrion leg�n Ti poi�s� tŸ laŸ toutŸ?   

yelled And Moses to YHWH, saying, What should I do with this people? 

eti mikron kai katalithobol�sousin me.   
Yet in a little while and they shall cast stones at me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPWFN  JZ@  GWE  MRD  IPTL  XAR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 5 

:ZKLDE  JCIA  GW  X@ID-Z@  EA  ZIKD  XY@  JHNE  L@XYI 

 ‹·’̧™¹F¹÷ ¡̧U¹‚ ‰µ™¸‡ �́”´† ‹·’̧–¹� š¾ƒ¼” †¶!¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:́U¸�́�´†̧‡ ¡¸…́‹¸A ‰µ™ š¾‚̧‹µ†-œ¶‚ ŸA ́œ‹¹J¹† š¶!¼‚ ¡¸Hµ÷E �·‚́š¸ā¹‹ 
5. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `abor liph’ney ha`am w’qach ‘it’ak  
miziq’ney Yis’ra’El umat’ak ‘asher hikiath bo ‘eth-hay’or qach b’yad’ak w’halak’at. 
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Ex17:5 Then JWJY said to Mosheh, Pass before the people  

and take with you some of the elders of Yisra’El; and take in your hand your staff with  

which you struck with it the river, and go.  
 

‹5› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Προπορεύου τοῦ λαοῦ τούτου,  
λαβὲ δὲ µετὰ σεαυτοῦ ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ·   
καὶ τὴν ῥάβδον, ἐν ᾗ ἐπάταξας τὸν ποταµόν, λαβὲ ἐν τῇ χειρί σου καὶ πορεύσῃ.   
5 kai eipen kyrios pros M�us�n Proporeuou tou laou toutou,  

And YHWH said to Moses, Go before this people! 

labe de meta seautou apo t�n presbyter�n tou laou;   
and take with yourself some of the elders of the people, 

kai t�n hrabdon, en hÿ epataxas ton potamon, labe en tÿ cheiri sou kai poreusÿ.   
and the rod in which you struck the river!  Take it in your hand and go! 

_____________________________________________________________________________________________ 

E@VIE  XEVA  ZIKDE  AXGA  XEVD-LR  MY  JIPTL  CNR  IPPD 6 

:L@XYI  IPWF  IPIRL  DYN  OK  YRIE  MRD  DZYE  MIN  EPNN   

E‚̧˜́‹̧‡ šEQµƒ ́œ‹¹J¹†̧‡ ƒ·š¾‰̧A šEQµ†-�µ” �́V ¡‹¶’́–¸� …·÷¾” ‹¹’̧’¹† ‡ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ ‹·’‹·”¸� †¶!¾÷ ‘·J āµ”µIµ‡ �́”́† †́œ´!̧‡ �¹‹µ÷ EM¶L¹÷  
6. hin’ni `omed l’phaneyak sham `al-hatsur b’Choreb w’hikiath batsur w’yats’u  
mimenu mayim w’shathah ha`am waya`as ken Mosheh l’`eyney ziq’ney Yis’ra’El. 
 

Ex17:6 Behold, I shall stand before you there on the rock at Choreb;  

and you shall strike the rock, and water shall come out of it, that the people may drink.   

And Mosheh did so in the sight of the elders of Yisra’El.  
 

‹6› ὅδε ἐγὼ ἕστηκα πρὸ τοῦ σὲ ἐκεῖ ἐπὶ τῆς πέτρας ἐν Χωρηβ·   
καὶ πατάξεις τὴν πέτραν, καὶ ἐξελεύσεται ἐξ αὐτῆς ὕδωρ, καὶ πίεται ὁ λαός.   
ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς οὕτως ἐναντίον τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
6 hode eg� hest�ka pro tou se ekei epi t�s petras en Ch�r�b;   

Behold, I stand there, before you come upon the rock in Horeb. 

kai pataxeis t�n petran, kai exeleusetai ex aut�s hyd�r, 
And you shall strike the rock, and shall come forth from out of it water, 

kai pietai ho laos.  epoi�sen de M�us�s hout�s enantion t�n hui�n Isra�l.   
and shall drink the people.  did And Moses thus before the sons of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  AIX-LR  DAIXNE  DQN  MEWND  MY  @XWIE 7 

:OI@-M@  EPAXWA  DEDI  YID  XN@L  DEDI-Z@  MZQP  LRE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ƒ‹¹š-�µ” †́ƒ‹¹š¸÷E †́Nµ÷ �Ÿ™´Lµ† �·! ‚́š¸™¹Iµ‡ ˆ 

– :‘¹‹´‚-�¹‚ E’·A¸š¹™¸A †́E†́‹ !·‹¼† š¾÷‚·� †́E†́‹-œ¶‚ �́œ¾Nµ’ �µ”¸‡ 
7. wayiq’ra’ shem hamaqom Massah uM’ribah `al-rib b’ney Yis’ra’El  
w’`al nasotham ‘eth-Yahúwah le’mor hayesh Yahúwah b’qir’benu ‘im-‘ayin. 
 

Ex17:7 He called the name of the place Massah and Meribah  

because of the quarrel of the sons of Yisra’El, and because they tested JWJY, saying,  

Is JWJY among us, or not? 
 

‹7› καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Πειρασµὸς  
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καὶ Λοιδόρησις διὰ τὴν λοιδορίαν τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ διὰ τὸ πειράζειν κύριον λέγοντας Εἰ ἔστιν κύριος ἐν ἡµῖν ἢ οὔ;   
7 kai ep�nomasen to onoma tou topou ekeinou Peirasmos kai Loidor�sis  

And he named the name of that place – Test and Reviling; 

dia t�n loidorian t�n hui�n Isra�l  
on account of the reviling of the sons of Israel, 

kai dia to peirazein kyrion legontas Ei estin kyrios en h�min � ou?   
and on account of the testing YHWH, saying, Is YHWH with us or not?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MCITXA  L@XYI-MR  MGLIE  WLNR  @AIE 8 

:�¹…‹¹–¸š¹A �·‚́š¸ā¹‹-�¹” �¶‰´K¹Iµ‡ ™·�́÷¼” ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

8. wayabo’ `Amaleq wayilachem `im-Yis’ra’El biR’phidim. 
 

Ex17:8 Then Amaleq came and fought against Yisra’El at Rephidim.  
 

‹8› Ἦλθεν δὲ Αµαληκ καὶ ἐπολέµει Ισραηλ ἐν Ραφιδιν.   
8 4lthen de Amal�k kai epolemei Isra�l en Raphidin.   

came And Amalek and waged war against Israel in Rephidim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MGLD  @VE  MIYP@  EPL-XGA  RYEDI-L@  DYN  XN@IE 9 

:ICIA  MIDL@D  DHNE  DRABD  Y@X-LR  AVP  IKP@  XGN  WLNRA 

�·‰´K¹† ‚·˜̧‡ �‹¹!́’¼‚ E’́�-šµ‰̧A µµ”º!E†́‹-�¶‚ †¶!¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‹¹…́‹̧A �‹¹†¾�½‚́† †·Hµ÷E †́”̧ƒ¹Bµ† !‚¾š-�µ” ƒ́Q¹’ ‹¹�¾’́‚ š´‰´÷ ™·�́÷¼”µA 
9. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahushuà b’char-lanu ‘anashim w’tse’ hilachem ba`Amaleq  
machar ‘anoki nitsab `al-ro’sh hagib’`ah umateh ha’Elohim b’yadi. 
 

Ex17:9 So Mosheh said to Yahushua (Joshua), Choose men for us and go out,  

fight against Amaleq. Tomorrow I shall station on the top of the hill  

with the staff of the Elohim in my hand. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Μωυσῆς τῷ Ἰησοῦ Ἐπίλεξον σεαυτῷ ἄνδρας δυνατοὺς  
καὶ ἐξελθὼν παράταξαι τῷ Αµαληκ αὔριον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηκα  
ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ βουνοῦ, καὶ ἡ ῥάβδος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ χειρί µου.   
9 eipen de M�us�s tŸ I�sou Epilexon seautŸ andras dynatous  

said And Moses to Joshua, Choose for yourself men mighty, 

kai exelth�n parataxai tŸ Amal�k aurion,  
and going forth deploy against Amalek tomorrow! 

kai idou eg� hest�ka epi t�s koryph�s tou bounou,  
And behold, I shall stand upon the top of the hill, 

kai h� hrabdos tou theou en tÿ cheiri mou.   
and the rod of the Elohim in my hand.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  WLNRA  MGLDL  DYN  EL-XN@  XY@K  RYEDI  YRIE 10 

:DRABD  Y@X  ELR  XEGE  OXD@  DYNE 

™·�́÷¼”µA �·‰´K¹†̧� †¶!¾÷ Ÿ�-šµ÷´‚ š¶!¼‚µJ µµ”º!E†´‹ āµ”µIµ‡ ‹ 
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:†́”¸ƒ¹Bµ† !‚¾š E�́” šE‰̧‡ ‘¾š¼†µ‚ †¶!¾÷E 
10. waya`as Yahushuà ka’asher ‘amar-lo Mosheh l’hilachem ba`Amaleq  
uMosheh ‘Aharon w’Chur `alu ro’sh hagib’`ah. 
 

Ex17:10 Yahushua did as Mosheh told him, and fought against Amaleq;  

and Mosheh, Aharon, and Chur went up to the top of the hill.  
 

‹10› καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς, καὶ ἐξελθὼν παρετάξατο  
τῷ Αµαληκ·  καὶ Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ Ωρ ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ βουνοῦ.   
10 kai epoi�sen I�sous kathaper eipen autŸ M�us�s,  

And Joshua did as told to him Moses.   

kai exelth�n paretaxato tŸ Amal�k;   
And going forth he deployed against Amalek. 

kai M�us�s kai Aar�n kai 7r aneb�san epi t�n koryph�n tou bounou.   
And Moses and Aaron and Hur ascended upon the top of the hill. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  XABE  ECI  DYN  MIXI  XY@K  DIDE 11 

:WLNR  XABE  ECI  GIPI  XY@KE 

µ �·‚́š¸ā¹‹ šµƒ´„̧‡ Ÿ…́‹ †¶!¾÷ �‹¹š´‹ š¶!¼‚µJ †́‹´†̧‡ ‚‹ 

:™·�́÷¼” šµƒ´„¸‡ Ÿ…́‹ ‰‹¹’́‹ š¶!¼‚µ�¸‡ 
11. w’hayah ka’asher yarim Mosheh yado w’gabar Yis’ra’El  
w’ka’asher yaniach yado w’gabar `Amaleq. 
 

Ex17:11 So it came about when Mosheh held his hand up, that Yisra’El prevailed,  

and when he let his hand down, Amaleq prevailed.  
 

‹11› καὶ ἐγίνετο ὅταν ἐπῆρεν Μωυσῆς τὰς χεῖρας, κατίσχυεν Ισραηλ·   
ὅταν δὲ καθῆκεν τὰς χεῖρας, κατίσχυεν Αµαληκ.   
11 kai egineto hotan ep�ren M�us�s tas cheiras, katischuen Isra�l;   

And it happened whenever Moses lifted up the hands, Israel grew strong.  

hotan de kath�ken tas cheiras, katischuen Amal�k.   
But whenever he lowered his hands, Amalek grew strong.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AYIE  EIZGZ  ENIYIE  OA@-EGWIE  MICAK  DYN  ICIE 12 

  CG@  DFNE  CG@  DFN  EICIA  EKNZ  XEGE  OXD@E  DILR 
:YNYD  @A-CR  DPEN@  EICI  IDIE 

ƒ¶!·Iµ‡ ‡‹´U̧‰µœ E÷‹¹ā́Iµ‡ ‘¶ƒ¶‚-E‰̧™¹Iµ‡ �‹¹…·ƒ̧J †¶!¾÷ ‹·…‹¹‡ ƒ‹ 

 …́‰¶‚ †¶F¹÷E …́‰¶‚ †¶F¹÷ ‡‹´…́‹̧ƒ E�̧÷´U šE‰̧‡ ‘¾š¼†µ‚̧‡ ́†‹¶�́” 
:!¶÷´Vµ† ‚¾A-…µ” †́’E÷½‚ ‡‹́…́‹ ‹¹†̧‹µ‡ 

12. widey Mosheh k’bedim wayiq’chu-‘eben wayasimu thach’tayu  
wayesheb `aleyah w’Aharon w’Chur tam’ku b’yadayu mizeh ‘echad  
umizeh ‘echad way’hi yadayu ‘emunah `ad-bo’ hashamesh. 
 

Ex17:12 But Mosheh hands were heavy.  Then they took a stone and put it under him,  

and he sat on it; and Aharon and Chur supported his hands, one on one side  

and one on the other.  Thus his hands were steady until the sun set.  
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‹12› αἱ δὲ χεῖρες Μωυσῆ βαρεῖαι·  καὶ λαβόντες λίθον ὑπέθηκαν ὑπ’ αὐτόν,  
καὶ ἐκάθητο ἐπ’ αὐτοῦ, καὶ Ααρων καὶ Ωρ ἐστήριζον τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἐντεῦθεν εἷς  
καὶ ἐντεῦθεν εἷς·  καὶ ἐγένοντο αἱ χεῖρες Μωυσῆ ἐστηριγµέναι ἕως δυσµῶν ἡλίου.   
12 hai de cheires M�us� bareiai;   

And the hands of Moses became heavy.   

kai labontes lithon hypeth�kan hypí auton, kai ekath�to epí autou, 
And taking a stone they placed it under him, and he sat down upon it.   

kai Aar�n kai 7r est�rizon tas cheiras autou, enteuthen heis kai enteuthen heis;   
And Aaron and Hur supported his hands; here one and there one.   

kai egenonto hai cheires M�us� est�rigmenai he�s dysm�n h�liou.   
And were the hands of Moses supported until the descent of the sun.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:AXG-ITL  ENR-Z@E  WLNR-Z@  RYEDI  YLGIE 13 

– :ƒ¶š́‰-‹¹–¸� ŸLµ”-œ¶‚̧‡ ™·�́÷¼”-œ¶‚ µµ”º!E†́‹ !¾�¼‰µIµ‡ „‹ 

13. wayachalosh Yahushuà ‘eth-`Amaleq w’eth-`amo l’phi-chareb. 
 

Ex17:13 So Yahushua overwhelmed Amaleq and his people with the edge of the sword.  
 

‹13› καὶ ἐτρέψατο Ἰησοῦς τὸν Αµαληκ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνῳ µαχαίρας.   
13 kai etrepsato I�sous ton Amal�k kai panta ton laon autou en phonŸ machairas.   

And Joshua routed Amalek, and all his people by a carnage of the sword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYE  XTQA  OEXKF  Z@F  AZK  DYN-L@  DEDI  XN@IE 14 

:MINYD  ZGZN  WLNR  XKF-Z@  DGN@  DGN-IK  RYEDI  IPF@A 

 �‹¹ā̧‡ š¶–·NµA ‘Ÿš´J¹ˆ œ‚¾ˆ ƒ¾œ̧J †¶!¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:�¹‹´÷́Vµ† œµ‰µU¹÷ ™·�́÷¼” š¶�·ˆ-œ¶‚ †¶‰̧÷¶‚ †¾‰́÷-‹¹J µµ”º!E†́‹ ‹·’̧ˆ́‚̧A 
14. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh k’thob zo’th zikaron basepher w’sim b’az’ney  
Yahushuà ki-machoh ‘em’cheh ‘eth-zeker `Amaleq mitachath hashamayim. 
 

Ex17:14 Then JWJY said to Mosheh,  

Write this in a book as a memorial and place in the ears of Yahushua,  

that I shall utterly blot out the memory of Amaleq from under heavens. 
 

‹14› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Κατάγραψον τοῦτο εἰς µνηµόσυνον  
ἐν βιβλίῳ καὶ δὸς εἰς τὰ ὦτα Ἰησοῖ ὅτι Ἀλοιφῇ ἐξαλείψω τὸ µνηµόσυνον Αµαληκ  
ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν.   
14 eipen de kyrios pros M�us�n Katagrapson touto eis mn�mosynon en bibliŸ 
    said And YHWH to Moses, Write this for a memorial in a scroll,  

kai dos eis ta �ta I�soi  
and put it unto the ears of Joshua!   

hoti Aloiphÿ exaleips� to mn�mosynon Amal�k ek t�s hypo ton ouranon.   
For as ointment I shall wipe away the memorial of Amalek from under heavens.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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15. wayiben Mosheh miz’beach wayiq’ra’ sh’mo Yahúwah nisi. 
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Ex17:15 Mosheh built an altar and he called its name JWJY is My banner;  
 

‹15› καὶ ᾠκοδόµησεν Μωυσῆς θυσιαστήριον κυρίῳ  
καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Κύριός µου καταφυγή·   
15 kai Ÿkodom�sen M�us�s thysiast�rion kyriŸ  

And Moses built an altar to YHWH, 

kai ep�nomasen to onoma autou Kyrios mou kataphyg�;   
and named the name of it, YHWH My Refuge, 

_____________________________________________________________________________________________ 
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16. wayo’mer ki-yad `al-kes Yah mil’chamah laYahúwah ba`Amaleq midor dor. 
 

Ex17:16 and he said, that a hand is on the throne of Yah;   

JWJY shall have war against Amaleq from generation to generation. 
 

‹16› ὅτι ἐν χειρὶ κρυφαίᾳ πολεµεῖ κύριος ἐπὶ Αµαληκ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς.    
16 hoti en cheiri kryphaia9 polemei kyrios epi Amal�k  

for with hand a hidden YHWH wages war against Amalek 

apo gene�n eis geneas.   
from generations unto generations. 

 


